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+ [ 14:1Nashi, Yelusboan de érzi Yabiya bing le.
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I 14:1At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick.
T - 14:1At that time Abijah son of Jeroboam became ill,
E Lk 14:2

+ [ 14:2Y¢é Lusboan dui tade qi shug, ni keyi qilai gaizhuang, shi rén bu zhidao nj
1 shi Ye¢lusboan de g1, wang Shilus qu, zai nali ysu xianzhi Yaxiyd. ta céng gaosu wo shug,
ni bi zuo zhe min de wang.
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+ I 14:2And Jeroboam said to his wife, Arise, | pray thee, and disguise thyself, that
thou be not known to be the wife of Jeroboam; and get thee to Shiloh: behold, there is Ahijah
the prophet, which told me that | should be king over this people.

+ I 14:2and Jeroboam said to his wife, "Go, disguise yourself, so you won't be
recognized as the wife of Jeroboam. Then go to Shiloh. Ahijah the prophet is there--the one
who told me | would be king over this people.

£ E14:3

1+ I 14:3Xianzai ni yao dai shi gé bing, yi ji gé basbing, hé yi ping mi qu jian
ta, ta bl gaosu ni érzi jlangyao zenyang.
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+ F 14:3And take with thee ten loaves, and cracknels, and a cruse of honey, and go to
him: he shall tell thee what shall become of the child.
+ I 14:3Take ten loaves of bread with you, some cakes and a jar of honey, and go to
him. He will tell you what will happen to the boy."
FE14:4

T I 14:4Yé Lusboan de qi jin zheyang hxing, gishén widng Shilus qu, dao le Yaxiya
de jia. Yaxiya yin nianji laomai, yinmu fa zhi, bunéng kanjian.
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+ |- 14:4And Jeroboam's wife did so, and arose, and went to Shiloh, and came to the
house of Ahijah. But Ahijah could not see; for his eyes were set by reason of his age.

+ I 14:4So Jeroboam's wife did what he said and went to Ahijah's house in Shiloh.
Now Ahijah could not see; his sight was gone because of his age.

£k 14:5

T I 14:5Yehéhud xian xidoyu Yaxiyd shuo, Yéluoboan de q1 yao lai wen ni, yin ta érzif
bing le, ni dang ruci ruci gaosu ta. ta jinldi de shihou bi zhudang zuo biéde furén.
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I 14:5And the LORD said unto Ahijah, Behold, the wife of Jeroboam cometh to ask




a thing of thee for her son; for he is sick: thus and thus shalt thou say unto her: for it shall be,
when she cometh in, that she shall feign herself to be another woman.

1T _I= 14:5But the LORD had told Ahijah, "Jeroboam's wife is coming to ask you about
her son, for he is ill, and you are to give her such and such an answer. When she arrives, she
will pretend to be someone else.”

F Lk 14:6

T I 14:6Ta gang jin meén, Yaxiyd tingjian ta jicobu de xiangshéng, jiu shus, Yéluoboa
n de g1, jinlai ba. ni weih¢ zhuang zuo biede furén ne. wo feng chaiqgian jiang xiong shi ga
osu ni.
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T I 14:6And it was so, when Ahijah heard the sound of her feet, as she came in at the
door, that he said, Come in, thou wife of Jeroboam; why feignest thou thyself to be another?
for | am sent to thee with heavy tidings.

T I- 14:6So when Ahijah heard the sound of her footsteps at the door, he said, "Come
in, wife of Jeroboam. Why this pretense? | have been sent to you with bad news.
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T I 14:7N1 hui qu gaosu y2 Lusbsan shug, Yehehud Yiselie de shén rici shuo, wo ¢




ong min zhong jiang ni gao ji, Ii ni zuo wod min Yiselie de jun,
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1+ I 14:7Go, tell Jeroboam, Thus saith the LORD God of Israel, Forasmuch as | exalted}
thee from among the people, and made thee prince over my people Israel,

T I 14:7Go, tell Jeroboam that this is what the LORD, the God of Israel, says: 'l raised
you up from among the people and made you a leader over my people Israel.

£k 14:8

T I 14:8Jiang guo cong Dawei jia dus hui cigei ni. ni que bu xiaofa wo purén Dawg
ei, zanshsu wode jieming, yi xin shuncong wo, xing wo yan zhong kan wéi zhéng de shi.
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+ I~ 14:8And rent the kingdom away from the house of David, and gave it thee: and
yet thou hast not been as my servant David, who kept my commandments, and who followed
me with all his heart, to do that only which was right in mine eyes;

T _I- 14:8l tore the kingdom away from the house of David and gave it to you, but you
have not been like my servant David, who kept my commands and followed me with all his
heart, doing only what was right in my eyes.

£k 14:9

+ 1 14:9N1 jing xing ¢, bi na zai ni yi xian de géng shén, wei ziji i le bié shén,
zhu le suxiang, re wo fanu, jiang wo dia zai bei hou.
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T I 14:9But hast done evil above all that were before thee: for thou hast gone and
made thee other gods, and molten images, to provoke me to anger, and hast cast me behind
thy back:

+ I 14:9You have done more evil than all who lived before you. You have made for
yourself other gods, idols made of metal; you have provoked me to anger and thrust me
behind your back.

FE14:10




+ [ 14:10Y1nci, wo bi shi zaihuo lindao Yéluoboan de jig, jiang shi Yélusboan de na
n ding, wilun kun zhu de, ziyou de dou cong Yiselie zhong jianchy, bi chua jin Yélusboan de ji
a, ri rén chu jin fentu yiban.
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1T I 14:10Therefore, behold, | will bring evil upon the house of Jeroboam, and will cut
off from Jeroboam him that pisseth against the wall, and him that is shut up and left in Israel,
and will take away the remnant of the house of Jeroboam, as a man taketh away dung, till it
be all gone.

T - 14:10" 'Because of this, | am going to bring disaster on the house of Jeroboam. |
will cut off from Jeroboam every last male in Israel--slave or free. | will burn up the house of]
Jeroboam as one burns dung, until it is all gone.

£k 14:11

T I 14:11Fan shu Yélusboan de rén, si zai chéng zhong de bi bei gou chi, si zai tif
anye de bi bei kong zhong de nido chi. zhe shi Yehéhua shuo de.
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1T I 14:11Him that dieth of Jeroboam in the city shall the dogs eat; and him that diethj
in the field shall the fowls of the air eat: for the LORD hath spoken it.
1+ I 14:11Dogs will eat those belonging to Jeroboam who die in the city, and the
birds of the air will feed on those who die in the country. The LORD has spoken!'
£k 14:12
+ F 14:12Susyi ni qishen hui jia qu ba. nide jiago y1 jin chéng, ni érzijiu bi si le,
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T I 14:12Arise thou therefore, get thee to thine own house: and when thy feet enter|
into the city, the child shall die.
T I 14:12"As for you, go back home. When you set foot in your city, the boy will die.
£E14:13

T [ 14:13Yiselie zhongrén bi wei ta aikg, jiang ta zang man. fan shi Yeéluobaan de ré
n, wéiyosu ta dé ru funmu. yinwei zai Yéluoboan de jia zhong, zhiysu ta xiang Yehéhua Yiselif
¢ de shén xidn cha shan xing.
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1+ I 14:13And all Israel shall mourn for him, and bury him: for he only of Jeroboam
shall come to the grave, because in him there is found some good thing toward the LORD
God of Israel in the house of Jeroboam.

+ F 14:13All Israel will mourn for him and bury him. He is the only one belonging to
Jeroboam who will be buried, because he is the only one in the house of Jeroboam in whom
the LORD, the God of Israel, has found anything good.

FE14:14

+ [ 14:14Yehehua bi Ling li yi wang zhili Yiselie. dao le riqi, ta bi jianchu Yélug]
bodn de jia. na riqi yijing dao le.
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T I 14:14Moreover the LORD shall raise him up a king over Israel, who shall cut off]
the house of Jeroboam that day: but what? even now.
1T 12 14:14"The LORD will raise up for himself a king over Israel who will cut off the
family of Jeroboam. This is the day! What? Yes, even now.
F E 14:15

.

1+ I 14:15Yehéhua bi ji da Yiselie rén, shi tamen yaodong, xiang shui zhong de |
wei yiban. you jiang tamen cong Yehéhua cigei tamen liezi de mei di shang ba chalai, fénszl
nzai da hé nabian. yinwei tamen zuo muou, re Yehéhua fanu.
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+ I 14:15For the LORD shall smite Israel, as a reed is shaken in the water, and he shall
root up Israel out of this good land, which he gave to their fathers, and shall scatter them
beyond the river, because they have made their groves, provoking the LORD to anger.

+ F 14:15And the LORD will strike Israel, so that it will be like a reed swaying in the
water. He will uproot Israel from this good land that he gave to their forefathers and scatter|
them beyond the River, because they provoked the LORD to anger by making Asherah poles.




E Lk 14:16

T I 14:16Y1n Yéluoboan sus fan de zui, you shi Yiselie ren xian zai zui |1, Yehéhua
bijiang Yiselie rén jiao gei choudi.
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1T I 14:16And he shall give Israel up because of the sins of Jeroboam, who did sin,
and who made Israel to sin.

+ I 14:16And he will give Israel up because of the sins Jeroboam has committed and
has caused Israel to commit."

F Lk 14:17

T [ 14:17Y¢é Luoboan de g1 qishen hui qu, dao le d¢ sg, gang dao mén jian, érzi jiu s
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T I 14:17And Jeroboam's wife arose, and departed, and came to Tirzah: and when}
she came to the threshold of the door, the child died;

T I 14:17Then Jeroboam's wife got up and left and went to Tirzah. As soon as she
stepped over the threshold of the house, the boy died.

F 1k 14:18

1 [- 14:18Y1selie zhongrén jiang ta zang man, wei ta aika, zheng ra Yehehua jie ta po




rén xianzhi Yaxiya suo shuo de hua.
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1+ I 14:18And they buried him; and all Israel mourned for him, according to the word
of the LORD, which he spake by the hand of his servant Ahijah the prophet.
1+ I 14:18They buried him, and all Israel mourned for him, as the LORD had said
through his servant the prophet Ahijah.
FE14:19
+ [ 14:19Y¢ Lucboan qiyu de shi, ta zenyang zheng zhan, zenyang zud wang, dou xie
zal Yiselie zha wang ji shang.
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T I 14:19And the rest of the acts of Jeroboam, how he warred, and how he reigned,
behold, they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel.
T I 14:19The other events of Jeroboam's reign, his wars and how he ruled, are
written in the book of the annals of the kings of Israel.
£k 14:20
T [ 14:20Y¢ Luoboan zud wang Er shi ér nian, jia ya ta liezu tong shui. ta érzi Nada

jiexu ta zud wang.
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1+ |2 14:20And the days which Jeroboam reigned were two and twenty years: and he
slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his stead.

1 I 14:20He reigned for twenty-two years and then rested with his fathers. Andj
Nadab his son succeeded him as king.

* E 14:21

+ [ 14:21Sudlusmén de érzi Lusbaan zuo Youda wang. ta deng j1 de shihou nian si
shi y1 sui, zal Yelusdleng, jiu shi Yehéhua cong Yiselie zhong zhipai zhong sus xudnzé i
ta ming de chéng, zuo wang shi g1 nian. Luobsan de migin ming jiao Namg, shi Yameén ré
n.
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+ I 14:21And Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam was forty
and one years old when he began to reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the
city which the LORD did choose out of all the tribes of Israel, to put his name there. And his
mother's name was Naamah an Ammonitess.

+ I 14:21Rehoboam son of Solomon was king in Judah. He was forty-one years old]
when he became king, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city the LORD had
chosen out of all the tribes of Israel in which to put his Name. His mother's name was
Naamah; she was an Ammonite.
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T I 14:22Youda rén xing Yehéhua yan zhong kan wéi ¢ de shi, fan zui chu dong tgj
de fenhen, bi tamen lieza geng shén.
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+ F 14:22And Judah did evil in the sight of the LORD, and they provoked him to

jealousy with their sins which they had committed, above all that their fathers had done.
+ I 14:22Judah did evil in the eyes of the LORD. By the sins they committed they
stirred up his jealous anger more than their fathers had done.
EE14:23
T I 14:23Y1nwei tamen zai gé gao gang shang, gé gqing cui shu xia zhu tan, i zhy
xiang hé muou.
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+_ |2 14:23For they also built them high places, and images, and groves, on every high
hill, and under every green tree.

T I- 14:23They also set up for themselves high places, sacred stones and Asherah
poles on every high hill and under every spreading tree.
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T I 14:24Gu¢ zhong ye you luan tong. Youda rén xiaofa Yehéhua zai Yiselie rén mia
ngian sud gan chu de waibangrén, xing yiqgie ke zengwu de shi.
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+ I 14:24And there were also sodomites in the land: and they did according to all the
abominations of the nations which the LORD cast out before the children of Israel.

+ [ 14:24There were even male shrine prostitutes in the land; the people engaged in{
all the detestable practices of the nations the LORD had driven out before the Israelites.
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T |- 14:25And it came to pass in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of
Egypt came up against Jerusalem:

T I 14:25In the fifth year of King Rehoboam, Shishak king of Egypt attacked
Jerusalem.
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T I 14:26Du¢ le Yehéhua dian hé wanggong li de bdowt, jin dou dai zsu, you dus gf
u Suslusmén zhizao de jin dunpai.
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T |- 14:26And he took away the treasures of the house of the LORD, and the
treasures of the king's house; he even took away all: and he took away all the shields of gold
which Solomon had made.

T I 14:26He carried off the treasures of the temple of the LORD and the treasures of]
the royal palace. He took everything, including all the gold shields Solomon had made.

F k14:27
T I 14:27Lusbsan wang zhizao téong dunpdi daiti na jin dunpdi, jiao gei shou wangg

ong mén de huwei zhang kanshou.
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+ I 14:27And king Rehoboam made in their stead brasen shields, and committed
them unto the hands of the chief of the guard, which kept the door of the king's house.
1 I 14:27So King Rehoboam made bronze shields to replace them and assigned
these to the commanders of the guard on duty at the entrance to the royal palace.
£k 14:28
+ F 14:28Wang mei fung jin Yehehua de dian, huwei bing jiu na zhe dunpadi, suihou
éng jiang dunpai song hui, fang zai huwei fang.
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T I 14:28And it was so, when the king went into the house of the LORD, that the
guard bare them, and brought them back into the guard chamber.
T I 14:28Whenever the king went to the LORD'S temple, the guards bore the shields,
and afterward they returned them to the guardroom.
F E 14:29
T I 14:29Lucbsan qiya de shi, fan ta sus xing de, dou xie zai Youda lie wang ji shaf
ng.
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T I 14:29Now the rest of the acts of Rehoboam, and all that he did, are they not
written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
T _I= 14:29As for the other events of Rehoboam's reign, and all he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Judah?
FE14:30
T I 14:30Lusbsan yu Yéluoboan shichang zhéng zhan.
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+ F 14:30And there was war between Rehoboam and Jeroboam all their days.
T - 14:30There was continual warfare between Rehoboam and Jeroboam.
FE14:31

T I 14:31Lucboan yu ta lieza tong shui, zang zai Dawei chéng ta liezi de fundi 1. t
a miqgin ming jiao Namg, shi Yamén rén. ta érziya bi yang (you ming Yabiyd ) jiexu ta zud]
wang.
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+_I= 14:31And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers in the

city of David. And his mother's name was Naamah an Ammonitess. And Abijam his son
reigned in his stead.

1+ _I= 14:31And Rehoboam rested with his fathers and was buried with them in the City
of David. His mother's name was Naamah; she was an Ammonite. And Abijah his son

succeeded him as king.




